CHAPTER THREE
SYNTACTIC CLASSIFICATIONS OF VERBS IN CHINESE

This chapter aims to present a syntactic classification of verbs in Chinese
within the framework of Lexicase. As mentioned in Chapter Two, we wish to identify
syntactic constructions with respect to the tensal and aspectual properties of the
markers selected for this study, and tabulate the sentences into a designated chart. In
the chapter, we have succeeded in making a binary subcategorisation of the

tense/aspect markers in Lexicase in Figure 2.8 (simplified in Figure 2.9) and
completed the (A) component of the model designed for the purpose (reproduced as

Table 3.1 below). This chapter is therefore a continuation of our effort to complete
portions (B) and (C) of the model.

Table 3.1

Syntactic Analysis Model: Tense and Aspect in Chinese

PERPUSTAKAAR UNIVERSITI MALAYA

(A)
Subcategorised Tense/Aspect markers
(B) ©
Syntactic Syntactic constructions with respect to
subcategorisation | Tense and Aspect
of verbs
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We shall begin our discussion with some background information on the
purpose and significance of our subcategorisation of verbs in this study in section 3.1.
The subcategorisation will be established in section 3.2, Based on the
subcategorisation, Section 3.3 provides a preliminary observation of the syntactic
characteristics of all the markers. It will be shown in section 3.4 that the characteristics
allow us to regroup and discuss all the sentence constructions in terms of “complex”
and “non-complex” verbs, illustrated in the stemma notation of Lexicase. Finally,
concluding remarks will be given in section 3.5.

It should be emphasized that we are only concerned with the syntactic aspect
of sentence constructions in this chapter. The tensal and aspectual properties of the

sentences will only be examined in Chapters Four and Five,

3.1. Significance of the Subcategorisation

There are several reasons for the need to subcategorise sentence constructions
in this study.

Smith (1991, 1994) advocates a two-component theory of aspect that posits a
viewpoint aspect (similar to Comrie’s grammatical aspect) and a situation aspect
(similar to Vendler’s and Dowty’s lexical aspect). The two components are
independent but may interact consistently with each other. The viewpoint aspect is
either perfective or imperfective. The perfective viewpoint presents the situation as a
whole or as a closed entity and it includes both the endpoints of a situation. The
imperfective viewpoint, however, focuses only on intervals that are neither initial nor

final. It is therefore ‘open’ to additional information (Smith, 1994:110). The situation
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aspect, on the other hand, is determined by the combination of the verbs, the argument
and the adverbial in a given sentence.

As such, it is believed that syntactically, the situational aspect or the lexical
aspect will be found at the basic or simple sentence level, whereas the viewpoint
aspect or grammatical aspect is found at a propositional or a higher sentential level
whose scope will cover that presented by the situation. Schematically, the difference
in scope will be:

Aspect : [[situation aspect] viewpoint aspect]

The two aspectual components are semantically two distinctive independent
concepts, but syntactically, they are bound to interact. It is because the choice of a
viewpoint will depend on the conditions existing in a sentence. For example, the

viewpoint will be perfective if the verb is a telic verb that has a natural end point such

it

as st ‘to die’ or kanwdn ‘finished reading’. On the other hand, verbs that indicate an

on-going activity such as kan ‘to read’ in W& zdi kanshii ‘1 am reading’ will only

allow the viewpoint to be imperfective.
Chung and Timberlake (1985) notice that the concept of aspect is relevant to

four different levels of semantic structure, which they classify as:

(a) The verb (and its inherent aspectual properties): angry
(b) The predicate: John got angry at a stranger
(c) The proposition: John got angry at a stranger on the bus today, and

(d) The narrative: John got angry at a stranger on the bus today and then
apologized
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They state that:

In practice, the most important distinction is that between the
proposition level and the verb and predicate levels; the latter two
may be referred to together as the lexical level. ...it is the
proposition level that is particularly relevant to aspect that is
encoded by bound morphology of the verb form. (p.214)

The quotation above indicates that Chung and Kimberlake define ‘aspect’ in
terms of grammatical aspect or viewpoint aspect. This implies that the aspect markers,
if they exist, should be found at the different designated levels of sentence structure:
lexical aspect at levels (a) and (b) above, and grammatical aspect at level (c), the
proposition level that specifies the predicates in relation to the event frame. In other
words, an aspect marker will appear syntactically at the levels corresponding to the
semantic properties of the verbs.

In this sense, Smith’s theory and Chung and Timberlake’s observations are
significant to the present study. They lead us to predict a hierarchy that lexical aspect
falls within the scope of the verb at basic sentence or phrasal level, while the
grammatical aspect of the event is found at the higher sentential level.

This observation is supported by findings established by Chinese linguists. In

his analysis of the semantic properties of aspect, Fan (1984) concludes that there are

two levels in the semantic structures of sentences such as 7d daole, Shanghdi le; ‘He

has arrived at Shanghai’. When both /e occur in a sentence, the scope of the sentence
final /e, will cover the one defined by the verbal /e,

The study of tense 'and aspect vis too wide to be fully covered in this
preliminary study. We will therefore confine our analysis to a manageable set of verbs
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that have often been quoted as examples in the study of aspect. The verbs chosen
reflect the general properties of aspect in the language. The verbs are selected mainly
from the findings of Huang (1988), Ma (1992), Guo (1993), Dai (1997), Tsao (1990)
and other academic papers on the topic. The process of the subcategorization of verbs
is based on the model set by Ng (1997), but modified in accordance with the lastest
development in the grammar of Lexicase. Since the ultimate aim of this classification
is to examine how verbs and their corresponding syntactic structures correlate with the
markers of tense and aspect in Chinese, verbs and syntactic constructions that are not
overtly marked by the markers or cannot co-occur with any marker will not be
discussed in this study. A good example of the former includes sentences in the so-
called neutral viewpoint of Smith (1991). This viewpoint is aspectually vague in
meaning because it is not morphologically marked. As shown in sentence (1) below,

the sentence can be interpreted as perfective as well as imperfective:

(1) Zhangsan xidli yige liyinji (Smith, 1991:364)
Zhangsan repair one-CL tape recorder
‘Zhangan is repairing a tape recorder.’ [imperfective]
‘Zhangsan repaired a tape recorder.’ [perfective]

Verbs that are incompatible with aspect markers include auxiliary verbs such
as néng ‘can’, hul ‘will’, yinggai ‘should, ought to’ and the copula shi ‘is’.
Syntactically, these are verbs that are defined as extension verbs in Lexicase theory.

Extension verbs are verbs that subcategorise a verbal or nominal predicate in the

grammatical framework.,
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(2) a. *Ta zai hui/huile/huiguo/huizhe changge
*‘He is knowing/knew/had known/ is knowing how to sing.’

b. *Ta zai shi/shile/shiguo/shizhe daxuésheng
*‘He is/was/had been/is being a university student.’

Ng (1997) shows that sentences with extension verbs are in general not
compatible with aspect markers. We shall therefore exclude discussion of such
constructions. But there is an exception.

The exception is the group of verbs that, as bare words, would not
subcategorise any predicate or take any verb as dependent, but under some syntactical
strategies such as the so-called ‘perspective shift’ (Hisami, 1993) or ‘aspectual
category shift’ (Ross, 2002), they become extension verbs. For example, the
intransitive extension Type F verbs defined in the subcategorisation chart of this study
are derived from verbs in the transitive non-extension Type E2.2 construction (see

discussion below).

3.2. Syntactic Subcategorisation of Verbs in Chinese

Lexicase establishes primary verb classes according to the types of obligatory
case relations the verbs require. Based on convention in Lexicase analysis, verbs in
Chinese will be subcategorized on a binary basis into eight primary classes in this

study, as shown in (a) below.' Moreover, each of these features in (a) implies a

' In many works on Lexicase, the V will further be subcategorized into 16 classes by having an
additional [*mode] distinction which implies a case relation MNS (means). In Chinese, these features
are normaily found in the analysis of the b# and béi (passive) constructions (Ng, 1997). Such
constructions are not included in this study because the aspectual part of these constructions arc
basically the same as that in other basic sentences discussed in this research.
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complementary case relation as in (b). Case relation is the feature that specifies the

type of syntactic-semantic relations obtained between a noun and its regent (Starosta,

1988).
(8 [V]> [+tms] () [V] > 9[PAT]
[lctn] [+tms] >  ?[AGT]
[crsp) [tletn] -  ?[LOC]
[+ersp] > ?[COR]
Figure 3.1

Primary Classes of Verbs and their Case Relations

The subcategorisation rules in (a) indicate that for all verbs, it is either £trns
(transitive or intransitive), *lctn (locational or non-locational) and =crsp
(correspondent or non-correspondent). In (b), the rules state that every verb must have
a PAT (patient) as dependent according to the Patient Centrality Principle in the
grammar (see Chapter Two); a transitive verb requires an obligatory AGT (agent),
while a verb that is locational will characterise a noun phrase or prepositional
expression that will be assigned a LOC (locus) case relation. COR (correspondent) is a
case relation marked on the nominal or phrasal complement that is in correspondence
with the patient of the sentence. Semantically, it is perceived as an actant that has an
intimate connection with the patient implied by the +crsp verb (Ng, 1997).

The syntactic-semantic features in (a) and (b) above are obligatory in a well-

formed sentence in Lexicase grammar. For example,
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(3) a *Dinner eats rice
b.  *Hiram sprayed the paint

c. *Jane sent colleagues

The verbs in sentences in (3) are [+trns], [+trns, +lctn] and [+trns, +crsp]
respectively. However, sentence (a) lacks an animate agent; sprayed in (b) needs a
location for the paint to be sprayed, but the required noun phrase is missing;
consequently, the LOC case relation cannot be assigned. In (¢), the verb sent needs a
cotrespondent complement that says what had been sent to the colleagues, but again,
there is no extra element for the COR case relation to be assigned. These sentences
prove that a sentence will be ill-formed if the syntactic-semantic features are not
satisfied.

With these basic requirements of Lexicase in mind, we have identified thirteen
major types of sentence constructions in our subcategorisation of verbs in Chinese in

Table 3.2 below.
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Table 3.2

Syntactic Subcategorisation of Verbs in Chinese

Type
\Y +tms§ +xtns —=lctn A
-xtni +letn— +sttv B*
-letn___+crsp . +pnct C1*
: -pnct -:tellc g; ;
elc :
-Crspy— tsttv Hrvrs D1
: Ivrs D2
-snv:+pnct K +Hrtv ——— El.1
— E1.2*
-pnct ‘ +telc - E2.1
-telc T E22
-trns +xtn'5’ +crsp F*
+lctn —+crsp G*
‘orsp Y +sttv H*
I
-let” +crsp I*
R -crspy— +sttv —rvrs K1*
-IVIs K2*
-s +pnct ‘ Hrty ————— El:
-trtv 2
-pnct — +elc ——  MI1*
K -telc +cmpn_ M2 1*

Y -cmpn — M2.2*

Table 3.2 shows that some of the sentence types are further split into smaller
divisions according to the following criteria: +sttv (stative), £pnct (punctual), +rvrs
(reversible), trtv (iterative), *telc (telic) and cmpn (compound). Every type of
construction is syntactically distinctive from the others.

Based on this subcategorisation, we have identified sentences according to the

co-occurrence of individual verbs with respect to the aspect markers. We have also
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established the (B) and the (C) components of Table 3.1 stated at the beginning of this
chapter. The co-occurrence is shown in the tables below. Table 3.3 focuses on
transitive verbs while Table 3.4 is on intransitive verbs.

In the tables, the check mark ¥ and the cross mark x indicate whether the verb
may or may not co-occur with the designated marker, whereas the symbols V/x shows
that some of the verbs in the designated box are compatible with the corresponding
aspect marker but others are not, mostly due to semantic constraints. Splitting the
subdivision into finer divisions may be able to solve this problem, but since Lexicase
is a grammar that is syntactically oriented, we will only identify the problems but we
will not elaborate on the semantic complications.

The asterisk (*) indicates that the verbs in the construction always occur with a

marker,
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Table 3.3

Co—occurrence of Transitive Verbs with Aspect Markers in Sentences

Type Verbs le; | zhe le; | guoy/ | guoy | za4i
guole
A +ms chang, ‘sing’ v \ % 8 % *
+xtns Clﬁ: ‘eat’
-letn
m: ‘read’
shul, ‘sleep’
B +tms ﬁngz* ‘put’ V \J ‘J X ‘[ x
+lctn gud; * ‘hang’
ity | nf* ‘hold
tingy* ‘lie’
Zhl)z‘ ‘live’
Zuds* ‘sit’
Cl +tms dﬁz* Lpunchv Q X '\[ X \J x
:gg diipd,* “broke’
] i ek’
+pnct | Ying,* ‘win’
C2.1 | Hms g ‘give’ v x B x x X
-letn miigdi ‘sell to’
-sltv! song ‘give (as
-pnct present)’
+elc
C2.2 | +tms glosu “tell’ ¥ /x| x N /%
letn jido ‘teach’
-sttv‘ weén ‘ask’
-pnct
-telc
DI [+ms |ai ‘love’ v Vix | NIxo | x v V/x
detn | yij4ng “thinking of
+sttvl xihuan ‘like’
+rvrs Xinshing ‘admire’
D2 | +tms lifojié ‘understand’ | Y i v x % x
-letn rénshi ‘know
f:£ someone’
s | Zidao ‘know’
El.l | +tms di; ‘beat (the drum)’ V v v v N/ % N
:::Crtsnp 'qifo; ‘knock’
sty | ki’
+pnct
+Hrtv
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Table 3.3 continued

Type Verbs le; zhe le, guoy/ | guoz | zai
guole
EL.2 | +tms did* ‘lost’ x v J/x x x
_‘Ccr‘S“ si;* “lost’
-sttvp wang* ‘forget’
+pnct | Yings* ‘win’
~trty
E2.1 | +tmns déipd, ‘break’ x v X X x
1‘3:; xigwan, ‘finished
-sttv writing . i
-pnct xuéhui ‘learnt
+ele zh#odao ‘found’
E2.2 | +tmns chang, ‘sing’ /% v V/x N N
-letn chi; ‘eat’
-CISp . ,
e, chuén, ‘put on
-pnct kan, ‘read’
-tele mii; ‘buy’
shul | ‘sleep’
xig, ‘write’
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Table 3.4

Co-occurrence of Intransitive Verbs with Aspect Markers in Sentences

Type Verbs le; | zhe | le, | guoy | guoy | zai
guole
F -trns chis* ‘eat’ N x N x x x
+Xms . b
+ersp kAﬂg* read
Xi* ‘wash’
ybu* ‘swim’
G |-ms | zh)* ‘live’ \ x v x v x
-xms ‘ ia?
+lctn tingz‘ 'l,"f
H -trns fang,* ‘put’ v v x x x x
“Ans gud,* ‘live’
+etn ¥
<rsp ting,* ‘lie
+stty zud * ‘sit’
I -tmns 14iy ‘come’ v X v V/x x| x
-Xtns Con?
don |
<rsp iy ‘come
-sttv q; ‘go’
J -trns gdo,* ‘tall’ v x N x N x
“Xins gdngzud,* ‘work’
-letn . ,
torsp | 1la* ‘come
pang;* ‘gain weight’
p§o4"' tmnv
siy* ‘die’
K1 | -tms ** ‘hungry’ v Vx| Y X N/x | %
-ths ® Sf ’
-lctn héng; ‘ﬂu'sh
~Crsp pangi* fat
+stty | pidoliang* ‘pretty’
+rvis | zui* ‘drunk’
K2 | -trns congming* ‘clever’ | V X v X JIx X
XS | g¥ng* ‘understand’
-lctn
9§0|* ctaus
-crsp
+stty héng,* ‘red’
~IVIS ldo* ‘old’
niénging* ‘young’
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Table 3.4 continued

Type Verbs le; zhe le, guoy/ | guoz | zai
guole
L1 -trs baozha* ‘exploding’ | V v N/x * X /%
~XmS *x ¢ s 1 y
-lctn @ ‘d'?p pumg
<Isp pdos* ‘running
-sttv gido,* ‘knocking’
+pnct tido* ‘jumping’
+Hrtv
L2 | -trs 18i,* ‘come’ \ % v % V/x *
‘i‘g;‘s mie* ‘extinguish’
<rsp | PAos® ‘escape’
-Stty S‘[‘ ‘die’
+pnct ying,* ‘win’
-nv z8u ‘left’
M1 | -tms biye* ‘graduate’ v % v % ® ~
-Xtns
chénggdng*
_:frg‘p ‘success’
e hézul* ‘drunk’
-pnct xiginjing* ‘wash-
+elc clean’
xidwin,* ‘finished
writing’
M2.1 | -tms cliifin* ‘eating’ v x x x x x
;‘c‘;‘s quiféng* ‘(wind)
) blowing’
-sttvl shuijido* ‘sleeping’
-pnct xidyli* ‘raining’
-tele
+cmpn
M2.2 | -trns gongzud,* ‘work’ | V x| Y N/x Vx| W%
'xtns . ]
ﬁ‘
“lctn . *c‘ry .
<1sp pio;* ‘run
-stty xido* ‘laugh’
-pnct
-telc
~cmpn
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In the tables, subscripts are used to distinguish homophones. Homophones are
a common phenomenon in non-inflectional languages such as Chinese. Verbs that are
labelled as subscript 1 in the tables are verbs with a root meaning or a meaning that is

most common to native speakers of Chinese. Subscripts 2, 3 and so on indicate that the

same verb occurs in other syntactic constructions, like the three tdng* ‘lie’ in (4)

below. The asterisk (*) attached to the verb indicates that the verb always occurs with

a marker. This means that the verb tdng ‘lie’ in (4) must occur in the form of

tingzhe or tdngle in the constructions, in order to be grammatically acceptable.

Otherwise, the sentences will be ill-formed as shown in (4a’) — (4¢’).

(4) a ting, [TypeH : -trns, +lctn, -crsp]
Bingrén zai chuéngshang tingzhe
patient at bed-on lie-mrk
‘The patient is lying on the bed.’

a’ *Bingrén zai chuéngshang ting

b. ting, [Type G : -trns, -xtns, +lctn, +crsp]
Ta zai chudngshang tingle wiige xidoshi
he at bed-on lie-mrk five-CL hour
‘He has been lying on the bed for five hours.’

b’ *Ta zai chudngshang ting wiige xi#ioshi
c. tings [Type B : -trns, +ctn]
Chuéngshang tingzhe bingrén
bed-on lie-mrk patient

‘There is a patient lying on the bed.’

¢’ *Chuédngshang téing bingrén

104



The sentences in (4) show how verbs are used in different constructions in
Chinese. They differ in form, distribution and meaning in different sentences. Hence,
according to the Triune Sign principle of Lexicase mentioned in Chapter Two, these
verbs are regarded as separate lexical entries. It will be shown later how these verbs

are related.

3.3. Preliminary Observations
Before examining in detail the subcategorisation and the corresponding
sentence constructions in Table 3.3 and Table 3.4, it can be observed that the two /e

are the most common markers in Chinese, as compared to guo,/guole, guo,, zhe and

zai. Moreover, the properties of individual markers can be deduced by looking at the

syntactic co-occurrence in the tables.

3.3.1 Le;

If we agree with Fan (1984) that the scope of the sentential marker covers the
phrase or sentence that precedes it, or with Chung and Kimberlake (1985) that the
grammatical aspect is found at the propositional level which is sensitive to the event
frame rather than the lexical property of the verb, it is certain that le;is the marker for
this purpose. As can be seen in the two tables, theoretically [emphasis mine] /e, seems
to occur in all syntactic constructions, even in those that are traditionally considered to
be inapplicable.

In traditional Chinese linguistics, sentences like (5a) that contain stative verb

ai ‘to love’ or other Type D1 verbs in the subcategorisation in Table 3.3 will not co-
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occur with any aspect marker. These verbs denote the emotive and mental state of a
person. The emotion or feeling expressed in the sentence is something felt by the
speaker at the speech moment, and cannot be an action or a past experience (L. Li,

1990).2 On the other hand, it is also generally believed that sentences with quality and

status verbs such as pang ‘fat’, gdo ‘tall’ and other Type K verbs in this study will not

co-occur with /e if they are already preceded by the adverb hén ‘very’, as in (5a) and

(5b) below, because they denote a continuous state of an event. However, (5a’) and
(5b’) are grammatical. This shows that the verbs may co-occur with /e if /le is
interpreted as le, which is syntactically a sentential or propositional marker. The
unacceptability of the second interpretation of the two sentences shows that the marker

le cannot be interpreted as le; which is syntactically a marker at the lexical level >

(5) a Tahén ai ta
he very love her
‘He loves her very much (current state).’

a’ Tahdnaitdle
‘He loves her now.’
(lit, *‘He already loves her very much (current state).’)

b. Huad hé&n héng
flower very red
“The flower is red (current state).’

b’. Hua h¥nhéngle
“The flower is red now (as compare to before).’
(lit. *“The flower is already very red now (current state).”)

% This statement is questionable. It is common in Chinese that stative verbs can be interpreted iteratively
and be derived into verbs that indicate a continuative state or an event, upon which, some of these verbs
can take markers. Sec Type D1 and D2 verbs in Table 3.3.

? Semantically, /e, brings about a ‘change-of-state’ in the event in discourse while /e, is generally
believed to mark the ‘completion’ of an action or the past tense of the verb.
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c. Hua héng le
‘The flower is turning red.’
‘The flower has turned red.’

The problem is that, when the adverb hén ‘very’ does not occur in the sentence,

as in (c) above, the syntactic identity of the sentence final /e becomes controversial.
As will be discussed in Section 5.4 in Chapter Five, it needs semantic or pragmatic

contexts to justify whether the le is a /e, or a le3.

3.3.2 Le

Le; is a productive marker in Chinese. It is generally treated as a verbal suffix
in Chinese Linguitics. Hence, it is a marker at the lexical level,

Table 3.3 and Table 3.4 show that the marker may co-occur with verbs in
almost all types of sentence constructions, except for Types A, H and M2.1 sentences

that strictly forbid its occurrence. Only certain verbs can occur with /e, in Type D1

construction. For example, the verb xinshdng ‘to appreciate, to admire’ as in the
sentence Ddjid déu xinshdngle nafii hua ‘ All of us admired that painting’.
Examples of Type A and Type H constructions are given in (6a) and (6b)
respectively:
(6) a. Ta tingzhe kanshii
he lie-mrk read-book

‘He reads while lying down.’

a’ *Ta tingzhe kanshiile,
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b. Huad  zai qidngshang guazhe
painting at wall-on hang-mrk
“The painting is hanging on the wall.’

b’ *Hua zai gidngshang guazhele,

Note that both types of constructions are zhe-sentences that indicate a stative
situation. The two markers zhe and le cannot co-occur at the lexical level. Sentence
(6b”) provides strong evidence that, in Chinese, no markers can be placed adjacent to

each other syntactically.

3.3.3 Zhe

Zhe is another marker used at the lexical level like /e;, but the two markers are,
as shown in (6) above, in complementary distribution. If one of them is used, the
other will not occur. Zhe exists only in constructions that indicate the continuation of
an action (as in Type M2.2) or the reiteration of an action (Type El.1 and L1) or the
result state of an action (Type B and H). Syntactically, a verb with zhe can be

transitive like sentence (4c) and (6a) above, or instransitive like (4a) and (6b).

3.3.4 Guo,/guole

This marker is very limited in function. It only appears in constructions such as
(7) below. (7a) indicate that the marker is only used for daily or habitual activities, but
not for actions such as “killing a person” in (7a’), which is against the norm. The
marker is also used to narrate the relative occurrence of one action after another. In
such cases, guo,/guole can only be used for the first action as seen in the (b) sentences

below. (7b’) is ungrammatical because the two actions are not in the right sequence.
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This syntactic property of the marker is in accordance with our claim in Chapter Two

that guo,/guole refers to a ‘stage’ in a series of activities (see Section 2.2.2). The le

cannot precede guo as shown in sentences (8).

(7) a. WS chiguo/guole fan le (Type E2.2)
I eat-mrk rice mrk
‘I have eaten.’

a'. *WS3 shaguole;/quole rén le
‘I have already killed a person (as a habitual activity).’

b. Ta gidoguo/guole mén céi jinqu (Type E1.1)
he knock-mrk door then enter
‘He enters only after knocking at the door.’
b’ *Ta jinquguo,/guole cdi qido mén
‘He knock at the door only after entering into the room.’

(8) a. *WS& chileguofan le

b. *Ta gidoleguo mén céi jinqu

3.3.5 Guo;

Guo; may, as can be deduced from Table 3.3 and Table 3.4, occur in
constructions that involve activities that had happened before. Hence, it is generally
not compatible with irreversible (Type D2, K2), non-iterative punctual (Type E1.2, L2)

and telic (Types C2.1, E2.1, M1) verbs, except for some verbs in these groups that are

pragmatically or semantically acceptable. Nidnqing ‘young’ and si 'to die’ are perhaps

the exceptions. Being young is an irreversible process, but we do hear people say

W6 yé nidnqingguo, ‘1 was young once’ when they talk about their youth. Similarly,
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being dead is irresible, but one may say Zher siguo yige rén ‘Someone died here
before’ and 74 siguo lidnghiile, dou méi sichéng lit. ‘He died twice, but didn’t
twice.” The verb siguo may refer to the fact that ‘he has attempted to commit suicide

twice but stay alive’ or figuratively, ‘he cheated death twice’.

3.3.6 Zai

Zai seems to appear only in constructions that indicate an action in progress. It
involves action verbs such as those in Type C2.2, E2.2 and M2 constructions, and
punctual verbs with an iterative meaning, such as those in Type E1.1 and L1

The peculiarity of constructions using zai is that, at first glance, it is not clear
whether the construction is propositional or lexical if we go by Chung and

Kimberlake’s definition. It is a free morpheme like /e, but unlike le;, zhe, guo,/guole

and guo; which are suffix-like, and unlike /e; which is clause or sentence final, the

marker is preverbal. To identify the status of zai, we shall resort to a syntactical

analysis using Lexicase. Let us compare the following pairs of sentences in (9):

(9) a Tikan didnshi (Type E2.2)
he watch TV
‘He watches TV.’

a' Tazdikdn didnshi
‘He is watching TV.’

b. Ta gdngzud (Type M2.2)
he work
‘He works.’

110



b’ Ta zai gongzud
he at work
‘He is working.’

The verb kan “to watch’ in (9a) is transitive and gongzuo ‘to work’ in (9b) is

intransitive. The following changes occurred when the marker zdi is added to the

sentences.
(%a) (9b)
kan gongzud
ta watch dianshi ta work
he . _ TV he o sy
Index 1 ndex
2ndex A" 3ndex 2ndex Vv
N -+tmns N N -trms
2[N] 2[N]
3[N] 2[PAT]
2[AGT] s -
3[PAT]
(92") 9b%)

zai
ta at gongzud
he _ watch  dianshi he _ work
Index _ TV Index
Endeﬂ \" 3ndex | Endeﬂ A% 3 ndex
N -trns \' 4ndex N -trns A%
+xtns -+trns E\I :] +fint -fint
+fint -fint +xtns
3[-fint] 4[N] 2[N]
2[N] 2[AGT] 2[PAT]
2[AGT]] |4[PAT] | 3[-fint]
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The stemmas for (9a’) and (9b’) show that zai has replaced kan and gongzuo

in the corresponding stemmas in (9a) and (b) to become the head of the structures. In
the stemmas, zdi is the finite extension verb and kdn and gongzud are the nonfinite
verbs. Being nonfinite, the verbs will not possess an overt grammatical subject by

themselves. The case relations of AGT (for 9a’) and PAT (for 9b’) can only be

implied by a co-referential rule in the grammar, In (9a), since the subject of the
nonfinite verb is the same as that for zdi in the same sentence, the index 2 of the
features of 2[AGT] in the matrix of the head zdi is copied to that for kan. Similarly,
the index 2 of 2[PAT] in the matrix of zai in (9b) is copied to gongzuo.

According to Lexicase, an extension verb implies the complementary co-
occurrence of a verbal complement, which means that it governs the verbal predicate
present within its scope. On the other hand, since a finite verb is always the one that
signals contrasts in number, tense, person, aspect and mood in grammar in general, it
is obvious that zai is located syntactically at the propositional level, going by Chung
and Kimberlake’s (1985) definition. In other words, it is a marker of grammatical
aspect, not lexical,

Hence, the aspectual status of all the markers has primarily been verified by
comparing the correlation between the verbs and the markers in the sentence
constructions tabulated in our subcategorisation tables. We discover that /e, and zai

are markers at the prepositional or sentential levels, while le;, guo,/guole, guo, and

zhe are markers at the lexical level,
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What is the significance of this identification? What are the implications in
terms of tense and aspect? What is the syntactic-semantic relation between the verbs
and the markers? Are the sentence constructions subcategorized above sufficient to
show that tense and aspect form a coherent system in Chinese? These are questions
that will be examined in the next two chapters. However, prior to that, it is necessary
to analyse the syntactic structures of the different types of constructions

subcategorized in Table 3.2,

3.4. Syntactic Constructions with “simple” and “Complex” verbs
Based on the verbs listed in Tables 3.3 and 3.4, it is possible that discussion on
the thirteen types of subcategorisation can be simplified by regrouping the verbs on
the basis of whether they are simple or “complex” forms. The “complex” forms are
marked with an asterik. They always occur in the form: ‘V + marker’. The two
categories are listed below:
Group I: Constructions with “simple” verbs
Types: A, C2.1,C2.2,D1,D2,E1.1,E2.1,E22 and I
Group II; Constructions with “complex™ verbs
Types: B, C1,E1.2,F, G, H,J, K1, K2, L1, L2, M1, M2.1 and M2.2
With the regrouping, the structure of each type of construction will be
illustrated according to its syntactic properties, and verify the derivational relationship
available between some of the constructions. Note that the regrouping above shows

that over half of the types of constructions in Table 3.2 are inherently tensal/aspectual

113



because their verbs have an inflectional marker (le;, guo,/guole and guo;) or a
phrasal/sentential final (/e;).

Table 3.5 below is a collection of samples of each type of construction to
illustrate the actual use of these sentences. A more exhaustive list of sentences based
on the subcategorisation is available in Appendix I (English version) and Appendix II

(Chinese version).
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Table 3.5

Examples of Different Types of Sentence Constructions

Verbs Example 1 Example 2

A +tms chi, ‘eat’ Ta tdngzhe kanshu Ta kdizhe déng shuijido
+xtns kan, ‘read’ ‘He reads while lying down' | ‘He slecps with the light
-letn . , on’

shul; ‘sleep '
chang, ‘sing’

B +tms fang,* ‘put’ Qidngshang guazhe yifii Chudngshang tingzhe

' +ctn gud; * ‘hang’ hua bingrén
;Csrtsts nf* “hold’ ‘There is a picture hanging | ‘There is a patient lying

tings* ‘lie’ on the wall, on the bed.
zhd* ‘live’
Zud:* ‘sit’

Cl | +tms di* ‘punch’ T4 file wd yijido Td yingle wé lidngpdn qi

% ::Cﬂf dipd,* *broke’ ‘He kicked me once.’ ‘He won two sets in the
_;:P fi,* ‘kick’ chess game against me.
+pnct | ying,* ‘win’

C2.1 | +trns géi ‘give’ Ta g&i wd nabén shit Ta maigei w yizhi bi
-‘klgtrxslp maigsi ‘sell to’ ‘He gives me that book.' ‘He sells a pen to me.
sty song ‘give (as
-pnct present)’
+tele

C22 | +ns glosu ‘tell’ Td gdosu wSmen nige T3 wén wé nage wenti
-letn jido ‘teach’ xidoxi ‘He asks me that
j';trzp win “ask’ ‘He told us about the news,” | question.

-pnct
“tele

D1 | +tms Ai ‘love’ Td hén &i ta Dayjid dbu hén xinshdng
dotn | yidng “thinkingof | ‘He loves her.” na fil hua
| xthuan ‘like “All of us admired that
+rvrs Xinshing ‘admire’ painting’

D2 | +tms lifoji8 ‘understand’ | WS rénshi ta W& zhidao najian shi le
_ﬁg’ rénshi “know ‘I know him.’ ‘I knew about that
o someone’ matter.
| zidao “know’
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Table 3.5, continued

EL1l | +tms d¥; ‘beat (the drum)’ | 74 dd gi 74a qido mén
-letn qido; ‘knock’ *He is beating the drum.’ ‘He is knocking at the
~crsp s door.’

-sttv fi, ‘kick '
-+pnct
+rty

EL2 | +tms dio* ‘lost’ W& dile qidn le T4 sile fagin

* -lctn siy* “lost’ *[ lost my money.’ ‘He has lost his father.’
Cr$
-stt\y wang* ‘fo.rgct’
+pnct | Yings* ‘win’
~trtv

E2.1 | +trns dipd, ‘break’ W& xiéwan naféng Wd zhdodao naféng xin
o igwan, ‘finished | xin le le
:‘s’t'fvp writing’ ‘I have finished writing that | ‘I found that letter."
pnct | Xuéhui ‘leamt’ letter.”
+tele zh¥odao ‘found’

E2.2 | +tms ching; ‘sing’ W& chi fane Ta chudn yifi
-lctn chil, ‘eat’ ‘I eat rice” ‘He is putting on his suit.’
~Cr8
~s’m§) chudn, ‘puton’

-pnct k&n; ‘read,

~telc mii; ‘buy’
shu, *sleep’
xi®, ‘write’

f -trns chiz* ‘eat’ W& kan shit kanle yige Ta yduydng youle
XIS pang* ‘read’ xidoshi lidngcl

o Xi* ‘wash’ I read for an hour.’ ‘He swam twice.’
yéu* ‘swim’

9 -tmns zhiy* ‘live’ W zai Zhénggué zhile T4 zai chudngshang
;:;ms ting,* ‘lie down’ sdnnidn tdngle witge xidoshi

o ud,* ‘sit’ ‘I lived in China for three ‘He has been lying on bed
Grp years.’ for five hours.’

il -trns fang;* ‘put’ Nézhdng hué zai Bingrén zai chudng
;ﬁﬁ gud,* ‘live’ ?idngshang gudzhe shang tdngzhe
orsp | tngr* ‘lie’ That picture has been “The patient has been
+5tty Zud* sit’ hanging on the wall, lying on the bed.’

! -trns 181y ‘come’ Ta Idi zhé'er le Ta dao zhé'er Idi le
;);Lntxsx qdy ‘go’ ‘He has come (here).’ ‘He has come (here).’
<rsp ldi; ‘come’

Sty qi, ‘go’
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Table 3.5 continued

xi&wian,* ‘finished
writing’

] ~trns gao.* ‘tall’ Didi gaole yictm Td ldile lidngtian le
* -Xins gongzud,* ‘work’ *Younger brother has grown | ‘He has been here for two
:gr';‘p léi,* “come’ taller by one inch.’ days."
pang,* ‘gain weight’
pios* ‘run’
giz* ‘die’
K1 | -tms &* ‘hungry' Ta lidn y& héng le Ta (bi yigidn) pidoliang
* XIS pang.* flush’ She is blushing,’ le ¢
i png,* ‘fat’ ‘She is prettier than
“CiSp * ¢ . before.’
+stty pidoliang* ‘pretty
+rvrs zui* ‘drunk’
K2 | -tms congming* ‘clever’ | Ta (bi yiqidn) congming le | Hud héng le
¥ -Xtns d¥ng* ‘understand” | ‘She is smarter than before.” | ‘The flower has turned
-fetn ¥ b red.”
-crsp gio, tall
+sttv héng,* ‘red’
~IVIS i§o* ‘old’
nidnging* ‘young’
L1 | -tms baozha* ‘exploding’ | Zhadan baozha le Téd pdozhe le
¥ *i(ct;nls di* “dripping’ “The bombs exploded.’ ‘He is running.’
crsp pioy* ‘running’
-stty qido,* ‘knocking'
+pnct tido* ‘jumping’
+Hrty
L2 | -tms l4iy* ‘come’ T4 ldi le Wémen ying le
* -xtns mid* ‘extinguish’ | ‘He has come /He is ‘We have won.’
::;i?p pliog* ‘escape’ coming.’
ity | > die’
+pnct ying,* ‘win’
-ty zou ‘left’
Ml | -tms biye* ‘graduate’ T4 hezui le Yifu xigénjing le
* -Xtns chénggdng* ‘He is drunk.’ “The clothes have been
-Ictn Py cleaned.
o | bezui* drunk
-pnct Xiginjing* ‘wash-
+elc clean’
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Table 3.5, continued

. ~tms chifan* ‘eating’ Chifan le Xidyi le
-Xtns guiféng* ‘(wind) ‘It’s time to eat (now).’ ‘It’s raining.”
-letn
rsp blowing’
StV shuijido* ‘sleeping’
-pnct Xiéy‘\i* ‘raining'
-telc
+cmpn

idz.z ~tms gongzuo, * ‘work’ Ta géngzud le Didi kii le
'l\;n: ki* ‘cry’ ‘He is working (now).’ “Young brother is crying.’
~crsp PﬁO;* ‘run’
-sttv xido* ‘laugh’
-pnct
-telc
~cmpn
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3.4.1 Syntactic Constructions with “simple” verbs
This group includes Types A, C2.1, C2.2, D1, D2, ElL.1, E2.1, E2.2 and I
constructions. Syntactically, they can be collapsed into four different syntactic

environments with specific case relations and non-contextual features.

(1) Simple Transitive: 7[AGT], 7[PAT]

(i) Double Object Construction; ?[AGT], 7{[PAT], 7[COR]}
(iii) Locational Intransitive: ?[PAT], 2[LOC]

(iv) Intransitive with Extension: ?[PAT], [+xtns]

(i) Simple transitive : 7{AGT], 7[PAT] (Type DI, D2,E1.1, E2.1 and E2.2)
Transitive verbs in Chinese take two dependents: a nominative agent that is
also an actor, and an accusative patient. Hence, the head of the sentence will interpret

its Nom (nominative) subject as its AGT complement as well as its actr (actor) and the

Acc (acusative) object as its PAT,

chi

wd cat fan
I r— - rice
Index

2ndex A" 3ndex
N +trns I N
2[Nom]

2[AGT]
2[actr]
3[Acc]
3[PAT]
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The stemma notation above is a simple transitive sentence of Type E2.2. The
same stemma will hold for sentences of Type D1, D2, E1.1 and E2.1 in spite of the

fact that there exist semantic differences between the verbs in each category as shown

in Table 3.6 below:

Table 3.6

Semantic Difference of Verbs in Simple Transitive Sentences

Sentence | Nominative Verb Accusative semantic difference
Type [AGT] [PAT]

D1 ta ‘he’ Xthuan ‘like’ wd ‘me’ stative, reversible

D2 wd T rénshi ‘know’ |ti  ‘him’ stative, irreversible
EL1 ta ‘he’ | dA ‘beat’ | g ‘drum’ punctual, iterative

E2.1 wd T xuéhui ‘learnt’ | Féwén ‘French’ | non-punctual, telic

Verbs in D1 and D2 are both stative, but differ in the sense that one is
reversible while the other is not. They are structurally identical but behave differently

with aspect markers. As shown in Table 3.3, type D2 verbs cannot co-occur with zhe

and zai, but some of the type D1 verbs can take markers.

Punctual verbs indicate instantaneous actions which take place momentarily.
They are also termed as semelfactive verbs in Comrie (1976), Smith (1991) and Yang
(1995). Punctual verbs may be iterative or non-iterative. The verb in Type El.1 is
iterative as the beating of the drum will be repeated to form a series of drum beating
actions.

The non-punctual but telic verbs are verbs that are not instantaneous but have

an endpoint by nature, such as xuéhul ‘learnt’ (lit. ‘learn-know”).
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(ii) Double object construction : ?[AGT], ?[PAT], ?2[COR] (Tpyes C2.1, C2.2)

This construction is unique in having two Acc cases. In Lexicase, the post
verbal noun phrase, which is traditionally known as the indirect object, is assigned a

PAT case relation while the second noun phrase, the direct object, is the COR :

géi
ta give w6 shii
He nabén book
ndex | that-CL

2ndex Vv 3ndcx 4ndex
N +trns ndcx N
: 4[Det]

+orsp
2[Nom]
2[AGT]
2[actr]
3[Acc]
3[PAT]
4[Acc)

| 4[COR] |

The difference between Types C2.1 and C2.2 constructions is that the former is
telic and therefore does not co-occur with guo and zai, while the latter can be a

process or on-going action. It allows the verbs to co-occur with the markers.

(iii) Locational Intransitive : 7[PAT], 7{LOC] (Type I)
In Lexicase, every intransitive verb requires a patient subject according to the
Patient Centrality Principle of the grammar. Being the subject, the patient in Type I

construction will carry the feature Nom (nominative) and the case relation PAT. In
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Lexicase, the patient is the perceived perceptual centre of an action or state, that is, it
is also the actr (actor) in the event.

The verbs in Type I construction are not only intransitive, they are also
locational. This implies that they obligatorily require an additional locational noun or
noun phrase that will be assigned the LOC case relation. The construction mainly

involves two common verbs, namely /di ‘to come’ and ¢it ‘to go’.

qi
ta g0 Béijing
He - — Beijing
Index

2ndex Y 3ndex
N ~trns N

2[Nom]
2[PAT]
2[actr]
3{lctn]
[3L0q]|

The construction has a parallel structure that contains a prepositional phrase.

For the sentence ‘He goes to Beijing’, it is common for speakers of Chinese to say,
7a dao Béifing qu ‘lit. ‘He arrive Beijing go’, instead of 7d qu Béijing lit. ‘He go
Beijing’. Syntactically, they differ when we compare the two stemmas. In terms of
aspect, these two constructions cannot co-occur with the two gro. In Lexicase stemma

notation, the prepositional phrase is denoted in exocentric form as shown in the tree

below.
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l a

ta dao go
he arrive Béijing
Beijing [Tndex 7
2ndex 3ndex \Y%
N P 4ndex +rms
4[lctn] N 2[Nom]
letn 2[PAT]
2[actr]
3[lctn)
4[LOC]

(iv) Intransitive with extension : ?[PAT], [+xtns] (Type A)

This type of construction contains the grammatical pattern Vi-zhe V.
Semantically, Vi-zhe defines the manner in which the second verb phrase will be
performed, or denotes the first action in a sequence of two, or indicates spontaneous
action with V,. Whatever it is, syntactically, V; is generally regarded as the main verb
of the construction (Chen, 1992; Teng, 1970; Zheng et al. 1992).*

The verbs in this construction are homophones of the transitive verbs in Type
E2.2 constructions. It can be seen in Table 3.3 that they are marked with subscripts. As
compared to those in Type E2.2, the verb in this Type A construction is an extension
verb that contains a non-finite V\-zhe as dependent. The V-zhe may either be
transitive as in (10a) or intransitive as in (10b) below:

(10) a. Ta tingzhe kan shu

he lie-mrk read book
‘He reads while lying down.’

# Some linguists, however, claim that V;-zhe is the manner verb that is the head of the sentence (Supriya,
1993, Starosta, 1997).
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b. Ta kaizhe déng shui jiao [shul ‘sleep (verb)’]
he swith on-mrk light sleep sleep [jiao ‘sleep (noun)’]
‘He sleeps with the light on.’

c. Takanshu/ Tashul jiao ‘He reads. / He sleeps.’

d. *Ta tingzhe / *Ta kaizhe déng

Kan shii ‘to read’ and shul jido ‘to sleep’ are not omissible. Without these

verb phrases, the sentences in (d) become ungrammatical. This shows that the verbs
are the main verbs of the (a) and (b) constructions respectively (Kong, 1994).
However, if V-zhe are omitted as in (c), sentences (a) and (b) will lose their original
meaning and become a new sentence. Hence, (10c) is a proof that V-zhe is obligatory
in constructions (10a) and (10b). In other words, in these constructions, Vy-zhe and V;

must co-occur.

wd tingzhe cat sha
[ lie-mrk book
_ — JTndex 1
2ndex 3ndex A" 4ndex
N \'4 +rms N
| ~trns +fint
-fint +xtns
+mnnr -mnnr
2[actr] 2[Nom]
2[PAT] 2[AGT)
3<1[+fint] 2[actr]
b —1 | 3[-fint]
4[Acc]
4[PAT]
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3.4.2 Syntactic Constructions with “Complex” Verbs

This group includes Types B, C1, EL.2, F, G, H, J, K1, K2, L1, L2, M1, M2.1
and M2.2 constructions. The characteristic of the “complex™ verbs is that, as defined
earlier, they are inherently aspectual. The marker in the verb form ‘V + marker’ is
obligatory. As shown below, (11a’) and (11b’) are ungrammatical because the verbs

are bare.

(11) a. Tasile fuqin [Type E1.2]
he die-mrk father
‘He has lost his father.’

a'  *Ta sl fugin

b. Hud  zai gidngshang guazhe [Type H]
painting at wall-on  hang-mrk
“The painting is hung on the wall.’

b’ Hua zai gidngshang gua

The syntactic environment of constructions with “complex” verbs has more

varieties. They are:

v) Simple Transitive: ?{AGT], 7[PAT]

(vi)  Impersonal Locational Transitive: O0{AGT], ?[PAT], 2[LOC]

(vii)  Transitive with Correspondent: 7{AGT], 7{PAT], 2[COR]

(viii) Locational Intransitive: 7[PAT], ?[LOC]

(ix)  Locational Intransitive with Correspondent: 2[PAT], 7[LOC], ?[COR]
(x)  Simple Intransitive: a) ?[PAT] b) O[PAT]

(xi)  Intransitive with Correspondent: ?[PAT], ?2[COR]

(xii) Intranstive with Extension and Correspondent: 7{PAT], [xtns], ?[COR]
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(v) Simple Transitive : ?7[AGT], [PAT] (TypeEl1.2)

The stemma of this Type E1.2 construction is the same as that for E2.2 and
other types in sub-section (i) for “simple” verbs. The difference is that the verbs in this

Type E1.2 construction are derived from intransitive punctual Type L2 verbs. For

instance, the intransitive s "to die’ becomes transitive sile ‘lost (someone)’, ying ‘to

win’ becomes yingle ‘won (a price)’. Examples include (11a) given above and the

following sentences:

(12) a. Tawangle wo
he forget-mrk I
‘He has forgotten about me.’

b. Wo&men yingle naching bisai
we win-mrk that-CL. game
‘We have won in that game.’

Based on the correlation between the intransitive Type L2 verbs and Type E1.2,

we have a Word Formation Strategy (WFES) :

WEFES-1:
Vv : A\
-trns +trns
+pnct +pnct
~trtv “trtv
] : le;]

According to the rule, ‘If there is an intransitive verb whose lexical matric
contains the features of +pnct and —trtv, the lexicon will also contain another transitive

verb V-/e; which bears the same features’.
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(vi) Impersonal Locational Transitive : 0{AGT], ?[PAT], ?[LOC] (Type B)

The verb in this type of construction is termed ‘Impersonal Locative non-
directional verb’ in Ng (1997). It is impersonal because there is no animate subject in
the sentence, that is, O[Nom]. The verb is locational; hence, it must co-occur with a

lctn noun phrase which will be assigned a LOC case relation.

qiéngshang hua

wall-on Index painting

\Y yift
Zndex +trns one-CL 3ndex

E\J +lctn N
0[Nom] 4ndex 4[Det]
Ofactr] E)et
2[LOC]
3[PAT]

| 3[Ace]_|

(vii) _Transitive with Correspondent : 2[AGT], ?2[PAT], 7[COR] (Type Cl)

Like the double object construction (Types Cl1 and C2), this type of
construction bears the case relations of AGT, PAT and COR. The PAT must be

referential and animate (Wen, 1999). The COR is a complement, semantically selected

by the verb and the patient. It is complementary because the correspondent yijido

‘one-kick’ is complementary (12b); It is selected because the correspondent needs to
be correlated with the verb. (12¢) and (12d) show respectively that the sentence will be

ungrammatical if the correspondent is unrelated to the action of kicking, or if the
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patient is non-referential or inanimate. By definition, COR is ‘the entity perceived as

corresponding to the PAT’ (Starosta, 1988).

(13) a. Tafile wd yijido
he kick-mrk I one-kick
‘He kicked me once.’

b. *Ta file w3

c. Ta file wd *yiquén / *yibdzhing / *yidao
‘He kicked me *one-fist / *one-slap / *one-stab

o

Ta file *yige xifoh4i / *shi yijifio
‘He kicked *a child / *the book once.’

file
ta kick-mrk wd yijito

1 — —_ one-kick
Index

I
2ndex \Y% 3ndex &Meﬂ
N +rns N

+ersp
2[Nom]
2[AGT]
2[actr]
3[Acc]
3[PAT]
4[Acc)
4[COR]}

e
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(viit) Locational Intransitive : ?2[PAT], ?[LOC] (Type H)

The verb in this type of construction is locative, and the locational noun occurs

in an exocentric construction with a preposition as co-head. As such, its stemma

notation is similar to that of 7ad ddao Béijing qit ‘He goes to Beijing’ (Type I). An
example of this construction is Hua zai qidngshang guazhe ‘The painting is hung on

the wall’.

l gudzhe

hua 7 hang-mrk
he at qiéngshang
wall-on [Tndex |
2ndex 3ndex Vv
N P 4ndex -trns
4[lctn] N +letn
letn 2{Nom]
2[PAT]
2[actr]
4[L0OC)

After comparing the sentences in Type B with Type H, it is noticeable that
both of them indicate a state resulting from an action. For example, the verb guazhe

‘to hang’ is a state resulting from the action of hanging.

Type B: Qiéngshang guazhe yifii hua
Type H: Hua zai qidngshang guazhe

Two WFS rules can be written. The first rule states that for every transitive V
that is +sttv and +lctn, there also exists a corresponding transitive V-zhe that contains

the same features (Type B verbs). The second rule states that for every transitive V
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that is +sttv and +lctn, there also exists a corresponding intransitive V-zhe that

contains the same features (Type H verbs). The two verbs are homophones.

WFS-2
A% t A"
+trns -trns
+sttv +sttv
+lctn +lctn
] : zhe)
WES-3
-zhe : V-zhe
+rns -tms
+sttv +sttv
+lctn +lctn
] : zhe]

espondent : ?[PAT], ?2[LOC], 2{COR] (Type G)
This Type G construction also denotes a stative situation. It differs from Type

H by having an additional feature of +crsp and the corresponding COR case relation as

illustrated in the stemma for W& zai Zhongguo zhile sannidn ‘1 lived in China for

three years.’
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c. W& zai Zhdnggué zhile *yijido / *sanfénzhong
‘I lived in China for *one-kick / *three minutes

d. W3 zai caochingshang zhanle sanfénzhdng
‘I stood in the field for three minutes.’

(x) Simple intransitive : a) ?[PAT] (Types K1, K2, L1, L2, M1 and M2.2)
b) O[PAT] (Type M2.1)

Based on the Patient Centrality principle in Lexicase, every verb takes a
Patient in its case frame, an intransitive sentence carries a case relation of PAT, which
is also the Nom (nominative) and the actr (actor) of the verb, The verb in these
constructions is “complex”, that is, it takes the form ‘V + mrk’, otherwise, the
sentence will be ungrammatical. Nonetheless, it is not determined at this juncture
whether the sentence final marker /e is /e; or le;. The identity of /e is tensal and

aspectual. This will only be discussed in later chapters.

(15) a. HaAizi e le
child hungry mrk
‘The child is hungry.’

b. *Héizi &

Figure 3.2 below shows the syntactic parallelism between all types of
intransitive constructions subcategorized earlier, Except for Type M2.1, all
constructions have a Nominative Patient. Semantically, the constructions are

distinctive from each other,
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Table 3.7

Semantic Difference of Verbs in Simple Intransitive Sentences

Nominative Verb semantic difference
[PAT]
K1 héizi ‘child’ | &le ‘hungry’ | Stative, reversible
K2 hui ‘flower’ | héngle ‘red’ stative, irreversible
L1 shiti  ‘water’ | dile ‘drip’ punctual, iterative
1.2 wdmen ‘we’ |yingle ‘win’ punctual, non-iterative
MI wdmen ‘we’ | blydle ‘graduate’ | non-punctual, telic
M2.2 ta ‘he’ | xidole ‘laugh’ non-punctual, non-compound
M2.1 chifan  ‘eat’ non-punctual, compound

Type M2.1 is unique in being the only construction that has no overt
grammatical subject. Ng (1997) classifies the construction as a transitive Impersonal
Metrological Verb, but it is regarded as a simple intransitive verb in this study. The
reclassification is necessary for two reasons; (i) Ng (1997) focuses only on syntax. It
does not deal with aspect; (ii) It is found that the construction is not limited to
metrological verbs only; it also includes imperatives that imply an understood but
unspecified hearer. The stemmas below show the syntactic difference between Type
M2.1 and the remaining intransitive type of constructions, with M2.2 as an example

for comparison.
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A) Type M2.1

‘/Ch“lt]hnle

o eat-rice-mrk
Index

\%

-trns
+cmpn
0{Nom]
O[PAT]
Ofactr]

b) Type M2.2

ta
child

]

xidole
laugh-mrk
Index
\Y4
-trns
~cpn
2[Nom]
2[PAT]
2{actr]

Verbs in Type M2.1 often occur in the form of “Verb + Object’ which behave

as a compound rather than as two separate words. Chao (1968) states that a VO

combination behaves as a compound if, among other conditions, the two constituents

are inseparable and exocentric, moreover, lexically specialised in meaning. In other

words, the VO combination does not allow any element intervening between the two

constituents as shown in (16b), and the VO behaves more like a participle or gerund

in (16a), rather than the usual transitive form of Verb and Object. In some cases, the

metrological verbs in particular, the V may need an obligatory dependent that is

lexically selected. For instance, xi& ‘to fall’ selects y# ‘rain’ in (16b) but not any other

verb (16b). Such expressions are idiom-like (Chao, 1968, Starosta, 1997).

(16) a. CHifan le
eat-rice mrk
‘It’s time to eat.’

a’ Chi yiwin fan le / *Chizhe fan l2 / *Chib¥o fan le

“*Eat one bowl of rice. / *Eating rice now / *Eat-full rice now.’
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b. Xiayu le
fall-rain mrk
‘It’s raining.’

b’ *Xiaféng le / *Xiach4 le
“The wind is falling now /The tea is falling now.’

(xi)_Intransitive with Correspondent : ?2[PAT], ?[COR]  (Type J)

This is perhaps the most common aspectual expression in Chinese. Practically

most of the intransitive verbs have a homophone occurring in this Type J construction.

The construction is simple, as can be seen in the stemma below:

gaole
didi tall-mrk yicln
younger - — - one-inch
brother Index
A 3ndex
2ndex ~trns N
N +crsp
2[Nom]
2[PAT]
2[actr]
3{COR]
(17) a. Didi gdole ¥yi cin

younger brother tall-mrk one inch
“Younger brother has grown taller by one inch.’

T3 ldile santian le

he come-mrk three days mrk
‘He has been here for three days.’

b. *Didi géole / 774 ldile
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Again, the correspondent noun phrase in the construction is obligatory. (17b) is
ungrammatical because the correspondent is missing. The correspondent noun phrase

is usually a complement of duration, frequency, manner and quantity. The meaning of

the sentences is determined semantically. For example, for the telic verb /di ‘to come’,
the phrase /dile santian means ‘three days have past since the arrival of the person’

and for the action verb gongzud ‘to work’, the phrase gongzudle santian means

‘three days have gone by since the time the person started working’.
Hence, we can set a WFS rule which states that for every intransitive V, there
is also a corresponding intransitive form V-Je that contains the feature +crsp. The two

verbs are homophones.

WFS-4

ry

A% v
-trns -trns

+crsp

1 : le;]

ent : 7[PAT], 2[COR], [+xtns]
(Type F)

While intransitive verbs may take a correspondent and form sentences in the
types of constructions mentioned above, the transitive verbs can also take a
correspondent. However, due to syntactic constraints, the transitive verbs cannot
simply adopt a correspondent but has to undergo a unique strategy which is language

specific in Chinese, namely the verb-copying strategy.
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According to the strategy, the verb must be repeated when accompanied by an
object and a complement. The complement can be a complement of duration,

frequency or manner. Syntactically, the construction takes the form V + QO + V +

complement, for example, kdnshit kanle yige xidoshi ‘to have read for an hour’ and
youyong youle lidngci ‘to have swam twice’,

One of the characteristics in Chinese is that only one syntactic constituent is
allowed to appear after the verb in a simple sentence. The element is generally the

object of the transitive verb. However, there are two in this case, namely the object

and the complement. Consider the sentence W& kan shi kanle yige xidoshi ‘1 read for

an hour’, the object is shiZ ‘book’ and the complement is yige xidosh! ‘one hour’. Both

constituents contain their own semantic or pragmatic information or focus that cannot
be omitted. As can be seen below, sentence (18b) is ambiguous and (18¢) is
ungrammatical when one or both the postverbal constituents are missing.
Consequently, the verb has to be repeated when we wish to maintain both the

constituents (18d).
(18) a. WO kan shii
‘I read book.’

b. 7W& kanle yige xi%oshi
‘I read for an hour’

c. *Wo& kan / *W§ kanle

d. W& kanshii kanle yige xifoshi
I read-book read-mrk one-CL hour
‘I read for an hour.’
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After verb-copying process, the second verb in the construction becomes the
head or the main verb of the sentence (Liu 1997, Wen 1999). This is because,

syntactically, it is the second or the copied verb that takes an aspect marker (18d), and

it is preceded by an adverb such as y¥jing ‘already’ (19a).

(19) a. WO kan shil yijing kanle yige xidoshi
‘I have already read for an hour.’

b. *WS kanle shii kanle yige xidoshi
c. *WJ kanle shii yige xifoshi

d. *W?b yijing kan shi kanle yige xi#oshi

The ungrammaticality of (19b) and (19¢) shows that no element is allowed to
intervene in the VO combination of the sentence. Thus, we can say that the first verb
in a verb-copying construction is basically the compound (cmpn) found in Type M2.1.
The syntactic argument is supported by evidence available in pragmatics. There is a
general rule in Chinese that the old information always precedes the new one, and the
focus of a sentence is located further from the verb than the non-focus constituent
(Wen, 1999). Hence, in a verb-copying construction, the second or the copied verb is
more prominent and it is the head of the sentence.

It appears that all VO compounds may have a corresponding verb-copying

construction, but in fact, the verb copying strategy is only applicable to situations that

can be repeated or continued. Hence, the VO combination such as tido léu ‘to jump to

one’s death’, kai didnshi ‘to switch on the TV’ cannot occur in this construction as

shown in (20).
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(20) *Ta tidol6u tidole yige xifoshi
‘He jumps form the building for an hour.’

*Ta kai dianshi kaile yige xifoshi
*‘He switches on the TV for an hour.’

Using Lexicase notation, the sentence Wd kanshit kanle yige xidoshi ‘1 read

for an hour’ is represented as follows. In the stemma, the head kanle ‘read’ is treated

as an extension verb,

kinle .
w kansha read-mrk xi%oshi
I read-book  — — hour
— - Index yige
Ende{! 3ndex A% one 4ndex
N A" +trms - N
-tms +fint ndex 5[Det]
~fint +xtns
+cmpn +crsp
2[actr] 3[-fint}
2[PAT] 2[Nom]
3<|[+fint] 2[AGT]
e - 2[actr]
4[COR]

As discussed above, when a verb contains an object and a complement in a
sentence, the verb has to be repeated. Moreover, between the two verbs, the copied
verb is the focus that carries new information while the first verb ar“1d its object is less
prominent. It is a common practice in Chinese that the VO is omitted in conversation

when the hearer is aware of the old information, Consequently, they tend to leave out
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the construction that contains a copied verb as in (21). Note that the resulting sentence
becomes syntactically identical to the Type J construction described above.
21 W3 kanle yige xi#oshi
‘I read for an hour.’
3.5 Conclusion

According to the theories provided by Smith (1991, 1994) as well as Chung
and Kimberlake (1985), we have first established that aspect markers will appear
syntactically at different levels, the lexical aspect marker at the lexical level, and the
grammatical aspect at the propositional level.

We have also subcategorised sentences in Chinese into thirteen major types
according to their correlation with tensal/aspectual markers, by focusing on the
syntactic-semantic properties of lexical verbs in Chinese. In this subcategorisation,
the fundamental properties of the aspect markers and the individual sentence
constructions are described in detail. The present study shows how syntax correlates
with semantics through the presence of the markers. However, how will these
subcategorized constructions manifest tense and aspect?

In the next two chapters, the tensal and aspectual properties of each marker

will be tested in terms of their occurrence in constructions established in this chapter.
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